﻿Cuvânt înainte O carte despre Carte ca suport de reflecție și generator de admirație este unul dintre cele mai înalte omagii care pot fi aduse acestui minunat fruct al minții si al iscusinței omului ' Cartea este în funcția sa cea mai înaltă recipient și herald al Adevărului divin, dar deopotrivă tezaur de înțelepciune și știință, mentor și dascăl - educator, dar și duhovnic operă de artă, performanță tehnică, bijuterie, dar și valoare economică uneori uriașă Cartea este relicvă sacră, obiect de cult și operă de artă religioasă I ectura Evangheliei este prezența lui Hristos in misterul liturgic Ctitorirea Casei Domnului (biserica) era obligatoriu însoțită cândva de dăruirea Cuvântului Domnului, somptuos scris pe pergament și împodobit cu aur și nestemate - ca Evangheliarul de la Humor, în care Ștefan-vodă, în atitudine de ctitor, oferă Sfânta Carte Fecioarei și Pruncului lisus Cartea este acumulator de memorie sti- mulant a! cugetării, generator de emoții, ordonator al universului, revigorau! a: virtuților, izvor de desfătare Evocând, din unghi diferit dar cu așezare similară polivalența Cărții, în magnifica sa Istorie a lecturii ( , operă deja publicată în zece țări), Alberto Manguel a meritat aprecierea de a fi scris e scrisoau’ dragoste" pentru „cea mai civilizată dintre pasiunile umane"; itnin asemenea demers s-a asociat doamna Ana Andreescu Cartea definește însă și un mod privilegiat de civilizație studiat, canoniza; exaltat de savanți Civilizația cărții Ea este universală și se regăsește ca idealuri ambiții și realizări, în forme specifice, dar fundamental aceleași pe toate mend: anele lumii Tocmai această universalitate i-a îngăduit autoarei cărții de față să evoce Cartea, după cercetarea asiduă, metodică, pasionată a unui fragment al Aw AtOrttsm № M o f' , ■ „nu іі'іміш-rr ■ In ОѴІІІМІІЛ rfr|ii ci fi Immnle nwnfcrimie A » — IX c, nv «! - WM«; iMi a "'mk'T" -T'P i„te di„ сЛсііі iwhculere «nb ■ l> 'ptori iii valorilor unt prin preocupările și activitatea sa îndelungată în acest domeniu, le cunoaște mai bine ca orice alt specialist de la noi în al doilea rând prin faptul că în România celei de-a doua jumătăți a secolului XX, în ciuda avariilor regimului totalitar multe familii marginalizate sub raport politic sau economic erau însuflețite de idealuri înalte de spiritualitate și cultură, comparabile cu tot ce era mai bun în viata intelectuală a Lumii libere VIRGILCANDEA Marshall Herbert Mc Luhan în cartea sa Galaxia Gutenberg distinge în istoria culturii două mari stadii: stadiul oral și stadiul vizual Granița dintre ele o constituie alfabetul, care oferă ochiului un semn cu o știută semnificație, semn ce prilejuiește comunicarea altfel decât într-un cadru de referință auditiv Victoria definitivă a lumii optice asupra celei auditive este hotărâtă de apariția tiparului mobil în jurul anului Prima tipăritură cu tipar mobil care se păstrează este un fragment din Cartea Sibilelor, o poezie germană din secolul al XIV-lea, fragment datat , iar prima carte tipărită este Biblia latină sau Biblia cu de rânduri apărută în la Maiența, într-un tiraj de de exemplare, din care se păstrează Din acel moment cartea tipărită a fost sfetnicul credincios al omului Astăzi cartea este asiduu concurată de noile tehnologii, cartea electronică memoria electronică sunt, firește, un concurent redutabil pentru memoria de exemphbGeoffrey Chaucer stând în fața ediția tipărită de’ William Caxton Î M în - w* ic a comorilor literare ale lumii, deocamdată r x rlviliintea virtuală care, prin intermediul com-prin digitalizare Există Ga|eria Naționaiă de la Londra stând la micului ecran al monitorului înlocui farmecul lecturii în bilbiotecă sau in totohu i in erădina publică Ba mai mult, este posibi sub tem H» la Westminster Dar momentul acesta va veni bașță de,a pmgroneqg transpunerea pe suport electronic prin digitalizare Există și -puterului, ne va permite să v biroul nostru, în fața o l'umul cafv a eliminai Iii totul anîuminura, folosind numai inițiale și ornamente B ' ''; j tipograful Ciinther Zainer din Augsburg, musețarea Cărților sale, cu / Burgknuiir Dar cea mai mare încercări în anume condiții Si asa cum in mueele virtuale vor ti virttialDale' picluri mlevămle vm exista editori tipografi graficieni care vor trudi яй facă din carie obiect de colecție, tren* mițând propria lot viziune asupra unui text prin intermediul tehnicilor grafice și tipografice l a acest sfârșit de mileniu vom oieri cititorului Interesat o călătorie înapoi în timp printre cărți din veacurile lulerlome, o călătorie de plac, re pentru care aducem un omagiu colecționarilor împătimiți de cai tea fni moașă, ei au strâns și au păstrat, cel mal adesea cu sacrificii de diverse feluri, aceste comori fragile Vom intra in universul cărților de colecție citându-l pe v orge Matliev care in lucrarea на Arhitectura eltrfil, afhmă ca structurarea Atică a unei cărți se conduce după aceleași legi de ritim- itate ca orice operă de artă, în aceasta lumina vom trata cărțile pe care le vom prezenta, Pentru ca între ele se numără incunabule, vom proceda la o definire succintă a categoriei de incunabul, asupra căreia cercetătorii mai au încă de deliberat Termenul, considerat de unii impropriu, vine de la lati nescul і’ісшшЬііМ care înseamnă leagăn Deci incunabulele sunt cărți tipărite în epoca de leagăn a tiparului eu litere mobile Până la ce dată se întinde această epocă? Convențional, a lost aleasă ea Hala limită ziua de l” aprilie (Paștele catolic) I ongvhamps consideră nepotrivită fixarea unei asemenea dale și propune extinderea /diiil la a perioadei incunabulelor, adică i'âiul la Reformă Cu plivire la denumire el propune ca epoca cuprinsă între și să ev numească perioada in folio, dată fiind preferința editorilor acelei perioade pentru formatul mare Vom da în con tinuare, câteva caracteristici generale ale incunabulelor, care pot ti lixate mai ușor în registrul negativ: incunabulele mi au foaie de titlu, nu au semit de punctuație, caracterele nu sunt miilormo, unitățile de conținut iu gem ral, nu sunt demarcate, nu au textul împărțit în capitole Titlul cărții este oferit în інсіріі iar datele privind autorul, tipograful, editorul, locul și anul de apariție sunt înscrise în colofbnul plasat la sfârșitul cărții Pentru ca: signaturi, recinnie, re^i-itru Capitalele lipsesc, uneori, pentru că după tipărire, exein acest scop, locurile capitalelor erau lăsate albe Primul care a eliminat m a colaborat, pentru înfrm Mbrecht Dilrer, l ucas Cranadi și Han j ș| reușită, în a«‘st sens, rămân* Psaltirea de la Міііеіфі {Psalleriiint Mo^untiuin), tipărită pe pcrgam' Ui? *u patru culori, do către loluinnes b'uM și Pvler fn holtor Incunabule Perioadei incunabulare îi aparține prima carte pe care o vom prezenta Cumpărată probabil de la Paris de către doctorul Barbu Slătineanu, păstrată cu sfințenie de Stroe Slătineanu câțiva zeci de ani, ea se află acum în colecția Bibliotecii Naționale Cartea are titlul Directorium humanae vitae și ne-a prilejuit o incursiune interesantă în istoria cărților sapiențiale Ludovic Hain menționează cartea în Repertorium bibliographicum, la numărul , atribuind-o lui Capua, lohannes de, fără loc, fără an, fără tipograf Gesamtkatalog der Wiegendrucke menționează numele Capua, lohannes de, dar face trimitere la lohannes de Capua, deci la litera I, pe care nu am putut să o consultăm Ernst Vouilleme menționează în Die Incitnabelu der Kdniglichen Bibliothek titlul Directorium humanae vitae ca tipăritură realizată de lohann Prus Acest tipograf desfășoară o bogată activitate între - la Paris și Strasbourg, mare parte din tipăriturile lui nepurtând nici data, nici locul tipăririi Este și cazul exemplarului în discuție Cercetând hârtia am descoperit două filigiane un cerc (cu semiluna) pe o tijă, și litera p cu un trifoi susținută de asemenea de o tijă In catalogul de filigrane alcătuit de Briquet regăsim cel de-al doilea filigran pe hartia pe care se tipărea, în , la Strasbourg cartea Legenda sanctorunu Coroborând aceste date am putea descrie astfel cartea în discuție: lohannes de yyua, D^torium humanae vitae alias Parabole antiquorum sapientum (Strasbourg -Я - tipograf lohann Prus) (il )- , Din nroionul cărții aflăm că lohannes de Capua, evreu converhl la P ? este autorul, ci traducătorul cărții „parabola™ antiquorum ta Versiunea persană, in traduceri Din ea aflăm «JJ* S^rhXo SliătoiCîifiudia pen-o°veîSă «iegere de fabule «■*,'*»•,rad““ Clrv'l l\ nlr''Pl’’lulere l medicului Burzoe este fructuoasa nrt u i іЫшш л hKiuceru ШВйШ este Curtea despre Calila și Ditnna a întelmt П / \' AaMstă ^aducere datează din anul e n Titlul nuni-f" Г Доій personaje prinapale - doi șacali - Calila și Dimna (Ska închinrtă cardinalului Matheu", nepot al pape! Nicolae a lll-lea cam Si Xdind între anii ( )- , după care urcă pe alte trepte alt Ierarhi monahale- Rezulta deci ca traducerea în latei a-a făcut m mter-traduceri ' , а i fi»;t i - , Hyctvires auxmantee de phisieurs bell^hi^ * * Wlume de La Mer de-Paris ’ ' ! rman Cuprinde un număr de Tr ,„s , „wvhmza numai « nlururfe tr*UM “ ,- nurului Mlclwl Wohlgenwlh, ponuncl de la asemănat ea care există intre planșele din Schnl;behaller și cele din ; Exemplarul din colecția (, alliin Copinger, două Iile legate la sla lohanes Monalius I’lacentinus se activității de filolog desfftț ediție Formă pentru țipai manuscris" Й^-ȘI dt‘ greșeli, ei publică o e folosite pentru асе: ‘ ce conduce la cotu’F t i pă r i re a v o l u i n u I u i, U» •’ * VlUIlvI ’ ; Venia f л după aht asupra tru această mai vechi s-au constatat insultate nu ♦I У s n natează existența lor ne face să credem că multe exemplare fuseseră puse in circulație la data la cart apare erata Gesamtkntalo^ der Wigendruckc mregistrează biblioteci din lume care dețin câte un exemplar La noi în țaiă mai există un singur exemplar la Biblioteca Bathyaneum Colecția c alhmachi numără cca de titluri selecționate după un evident criteriu tematic Toate cărțile de istorie, geografie, atlase sau cărți d călătorii sunt încadrabile în categoria „românica" Inițiatorul colecției, Teodor Callimachi, om politic, senator și reprezentant al țării la Belgrad în a doua jumătate a secolului al ХІХ-lea, a căutat tot timpul vieții sale să adune cu mare muncă și deosebită iscusință un însemnat material care să-i servească la întocmirea istoriei țării, lucrare pe care voia s-o întreprindă, Istoria acestei biblioteci este destul de zbuciumată Depozitate la castelul de la Stăncești al familiei, cărțile au fost mutate, după al doilea război mondial, de către Alexandru Callimachi, fiul lui Teodor, în București, în casa din strada Batiștei Apoi, fiul lui Alexandru Callimachi, Scarlat, le-a transportat în casa din str Av Mărășoiu, în care se află și astăzi Presupunem că un mare număr de cărți s-au pierdut în timpul acestor repetate mutări Posesorii actuali ai colecției își amintesc că o parte din cărți ar fi fost cumpărate de un Fotino, nepot al Brătienilor Colecția, atât cât a mai rămas din, cum se presupune, mai bogata bibliotecă a lui Teodor Callimachi, a fost îmbogățită, după posibilități, de urmașii acestuia Faptul este controlabil prin prezența unor ex-libris-uri aplicate, de obicei, pe verso-ul copertei I Unul aparține lui Teodor Callimachi (il ) și reprezintă, de fapt, blazonul familiei cu următorul text: „Timere aut mutare sperno" Un altul, un portret, este ex-libris-ul lui Alexandru Callimachi (il ) Scarlat Callimachi, alt reprezentant al familiei pasionat de colecționarea cărților, a imaginat o ștampilă cu textul „Ex libris Scarlat Callimachi*" și o etichetă ex-libris cu textul „Ex libris meis*', reluat pe toată suprafața ex-libris-ului, organizată în jurul unui cartuș ce poartă inițialele posesorului (il ) Secolul al XVI-lea I In tritunu" (fi« ) din prima jumătate a secolului al XVHea ne a prile iuit o plăcută incursiune în istoria periodicului, dai mai ales a sțrW' m numit „avvizo", „nouvelle", „zeitung", după țara demgme ■ m Boîvin, în Hi^ire tiu jonrn^e, Paris, P К merge cu mveshgaț a sa амц ь ЬГ Ыроі ammtind de Flavius r J ’n Roma transmitea umn teprin Іеи^ГіатТ”^ па^гаіе, fapte a ele conviețuind mult timp cu‘ К ?VUt ° exis' F илсше tipărite ale secolului Г“иГмЙ“ V ««rant'S * »^‘>- “*Mn"e I Y I Fig Prin» hU a urnii регкхік german din îbhîjc I L\ cu bhztMHil iui X taxi roi han L IPasiicbatbo vcrbufoi Pentru tipografii începuturilor, aceste avvizo, nouvelle, zeitung erau o sursă de câștig mult mai rapid și sigur decât cărțile cane, datorită prețului ridicat, aveau o piață mai mică de desfacere Numărul lot trebuie să ti fost mare în epocă, mai ales că tipărirea lor nu era pretențioasă, se tăcea în condiții precare, iar scopul lor era transmiterea unei știri, uneeiri luate de la sursă, atteori preluată din altă foaie, copiată pur și simplu la repezeală Informațiile se plăteau scump in epocă, așa cum, s-a întâmplat, de altfel, ta toate timpurile s ,, Printre сйгж?іі?гі$Нсі ^ fel cfe sau octavo, ішшйші Cl țaieți purtând blazonul împăiatului Jiv inta cu oene eh îmbrăcați în roșu, cu Următorul popas t foșț m «woare pretioas, trandafiri In fața Maies Лți o b - ■ J ev oluat conții dan în stânga pe regele I oloim i sun t mâneca stângă albă și mâneca dreaptă cu pene etc a- ■> , in care, intr-o zi de miercuri, , împodobită cu ele Ungariei și Ana Andreescu > ші achiziționat doctorul Barbu si ninn > București, a fost organizată o^ Prin anii , |a expoziției, întrucât expoziția eraЛа^Ип/агГГі^ ^ ’ or a™**orilor exemplar dintr-o ediție târzie " ' î- B B °te£a Națională există un “nseTatdm SighlȘ°ara Jn со е“с{іа doamnei Alexandra Sturza am descoperit un Psalterium (il -J /) ale cărui date de titlu, rezultate din coroborarea incipit-ului cu colo-onul, sunt următoarele: Pscilterium intemerate dei genitriciis virginiis Mărie a Beato Buonaventura doctore serafica editam (incipit) Finis Psalterii intemerate virginiis Mărie Beato Buonaventura ediții impresique Parisis per Thielmannum Kerver anno domino indlesimo quinquentesimo vigesimo primo Die autem mensis septembris Deci anul apariției este Este deci o lucrare al cărui editor spiritual este Sfântul Bonaventura ( - ), teolog italian, cardinal în și legat al papei la Conciliul de la Lyon, autor a numeroase scrieri teologice, care i-au adus numele de „doctore seraphico" Cartea este în format in octavo mic cu de rânduri pe pagină Fiecare pagină are textul încadrat de borduri realizate prin xilogravură, flori deschise la culoare șerpuiesc pe spațiul negru-gri al bordurii, spațiul mai lat în părțile exterioare și inferioare ale paginilor și mai îngust în partea superioară și spre cotorul cărții Motivele vecetale se împletesc cu motive zoomoife și antiopomorfe (figuri mnane sffofo amorași, nuduri chiar răsar în contexte diverse în aceste spații) Surprinzătoare este bogăția detaliului vestimentar, expresn itatea ГагХ'ціі opt gravuri £ prima filă care poartă inci -ulI ș inițiafelf tipografului; de o parte și de copac de care este aȘ^‘rni înălța ți pe picioarele dinapoi susțin scutul In (ului Este sigure» pentru re /ons«Л, J Ra,u е ,, scris copac de care ’ partea inferioară, pe <> gravată titluri sau simple cuvinte în text cu negru, dar presărat cu i Td'i*- erver, care vine din Gwmania în jurul anului Afuf Afidr^cfi X ' l âns, este inițiatorul unei vestite case editoriale J care va activa aproape o sută de ani (până in ) u 'temu, luelmann Kerver colaborează cu un gravor tot de origine - Christian VVolf Plăcile gravate, rezultate din colaborarea celor înnoite de urmașii lui Thielmann Stilistic, Christian Wolf este al școlii de la Basel, dar, trăind în mediu latin, nu rezistă vremii, așa încât, nu arareori, în gravurile sale personajele costume gotice și sunt plasate în decor circumscris esteticii greco-ne In ediția Heures de Vierge, Paris, , alături de elemente din repertoriul ornamental mai vechi (grifoni, himere, genii înaripate, comun ale abundenței, sfineși) apar și elemente noi (satiri, muzicieni) de Ore erau la începutul veacului al XVI-lea francez ' rezistență pentru marii tipografi și editori Concurența presupunea efort de creație și cuplul Kerver-Wolf nu este în afara ei Așadar, ediția de Ore menționată are în plus față de ediția anterioară din șase compoziții modeme, cu borduri adecvate, iar ediția din are șapte asemenea cern- Dar secolul al XVI-lea excelează, din punctul de vedere al cărții ilustrate, și în domeniul cărții tehnice O astfel de carte am întâlnit în colecția Callimachi, anume un exemplar din versiunea franceză a lui Flavius Vegetius: Flave Vegece Rene, Foit de Guerre et Fleur de Chevalerie, tipărit Ia Paris de către ilustrul tipograf Christian Wechel, în (il - ) Christian VVechel, tipograf de origine germană stabilit la Paris începând cu anul , ește celebru pentru frumusețea și corectitudinea edițiilor sale din autorii sici greci și latini Cărțile sale poartă drept marcă, în primii ani stema Basel, căreia i se va substitui, ulterior, o compoziție în care două И U* orașului Basel, căreia i se va substitui, ulterior, o compoziție în care două mâini susțin comuri ale abundenței peste care zboară un Pegas Exemplarul în discuție este prima traducere franceză a unei istorii de artă militară tipărită pentru prima dată in limba latină de Eucharias Silber, în ^ Ediția latină cuprinde cinci lucrări: Vegetius, Flavius Renatus, Pe re militari, Frontinus, Sextus lulius, Stratagemnticon, Modestus, De twaludis rei milii Aelianus, De instumentis aciebus, și Onosander (sau Oliver la Marcha sau OJjver de Castilia), De optime imperatore Traducătorul „le poli * humble secretai re et historien du parc d'honneur", identificat d Charles Brunet in persoana lui Nicolas Volcyre de Serom ille, a selecție a lucrărilor, a renunțat la ultima lucrare, iar tipograful e schimbat ordinea tocirilor Primul text este lucrarea lui Honіиъ urmat dt- Aelian, Ordres et u^tmclums de hiDihes, ModesU ,, ii Au fait de iiiterre, ultimul fiiml textul lui Vegixe, lait de Guerre et fexiul «Л«i»eu «ractewgoto» }i ргеги іл sXX'in m"""re * x і \Rl'l \ l'l i Ol Ц]|| Ч singura Atribuire posibilă fiind ah-lierul lui conducători Șl de sudat etc рич-иы - a » ” 'lL’' ’ M cuta Ic ni deosebită acuratețe Gravurile în p/cme-|M\v, nu sunt semnate ' • " lmann Kerver, anume p ău lacques Kerver, un exemplar din cartea hW i©//o de Ae^upJe apărută in , se află astăzi în l ‘ J \ Sturza O scurtă investigație asupra istoriei ediții’lor acestei lucrări cuprinde explicații asupra semnificației hieroglifelor egiptene, Aldus Manutius, care o tipărește la Veneția pentru prima dată limba gieacă, după traducerea efectuată ce Philippo după originalul egiptean datorat lui Horapollo Lucrarea apărea legată la sfârșitul unei ediții din Fabulele lui Esop Bernadinus Trebatius Vicentius a realizat versiunea latină a lucrării ce a fost tipărită la Paris prin grija lui Jean Ange d'Argone, în Traducerea franceză a fost făcută tot după versiunea greacă de către Jean Martin, iar Jacques Kerver a tipărit-o în Exemplarul este in octavo mic, cu file nenumerotate, purtând signaturi de la a la n, în total file cu de rânduri pe pagină Pe fila doi verso începe textul și ea se înfățișează cititorului în structura proprie tuturor filelor cărții Jumătatea de sus a paginii este ocupată de o gravură în lemn de x cm, iar cealaltă jumătate de text Pentru înțelegerea conținutului acestei cărți menționăm câteva titluri de capitole: „Comment et par quelles figures ils signifioient la âge et Ies ans du temps"; „Comment ils signifioient le roi"; „Comment ils sig-nifioient peine ou vengeance" („Cum și prin ce semne se semnifică vârsta și anul"; „Cum se semnifică regele"; „Cum se semnifică suferința și răzbunarea" ) Pe fila F începe Le second livre Orns Afvllo, iar pe fila care poartă signatura n este consemnat l in Orus Apollo Pe versoul acestei tile începe Oulre par le Iradiicteur, urmat de zece pagini cu gravuri și explicațiile adecvate Autorul acestei cărți, cunoscută prin simplificare cu titlul de Uieroslife, este Horapollo El era originar din Panopolis localitate din Imperiul Bizantin, și a trăit la sfârșitul secolului al l\ dea ș începutul celui de-al V-Jea S-a format ca om de litere și artă la Alexandtia, m Egipt, și m Constantinopolul în care domnea Teodosie l li sunt recunoscute rile sale privind literatura p,rece consilieră această ediție а Iliciv^itelvr o „capodo- Putem avansa ideea ■/;■,*t-noului gust al vremii, așa încât, nu arareori, în gravurile ч:с personajele ) >arta costume gotice și sunt plasate în decor circumscris esteticii greco romane, I n ediția / tenie* de Vierme, Paris, , alături de elemente d in repertoriul ornamental mai vechi (grifoni, himere *, genii înaripate, cornuri ale abundenței, sfineși) apar și elemente* noi (satiri, muzicieni) C'ârțile de Ort* erau la începutul veacului al XVl-lea francez piese de rezistența pentru mani tipografi și editori Concurența presupunea efort de creație și cuplul Kerver Wolf nu este în afara ei Așadar, ediția de ()re menționata arc* in plus față de* ediția anterioară din șase compoziții modei ne, cu borduri adecvate, iar ediția din arc* șapte asemenea compoziții' Dar secolul al XVI-lea excelează, din punctul de vedere al cărții ilustrate, și în domeniu) cărții tehnice O astfel de carte* am întâlnit în colecția Callimachi, anume un exemplar din versiunea franceză a iui Flavius Vegetius: Flave Vc*gc*ce Rene*, Inii de Guerre el Пенг de Clievalerie , tipărit la Paris de către ilustrul tipograf Christian Wechel, în (il - ) Christian Wechel, tipograf de origine germană stabilit la Paris începând cu anul l ~ ~ este celebru pentru frumusețea și corectitudinea edițiilor sale din autorii clasici greci și latini Cărțile* sale* poartă drept marcă, în primii ani, stema orașului Basel, căreia i se va substitui, ulterior, o compoziție în care două mâini susțin cornuri ale abundenței peste care zboară un Pegas Exemplarul in discuție este* prima traducere franceză a unei istorii de artă militară tipărită pentru prima dată în limba latină de Eucharias Silber, în Ediția latină cuprinde cinci lucrări: Vegetius, Flavius Renatus, De re militari, Frontinus, Sextus lulius, Slrnta^ematicon, Modestus, De iwabtdis rei militari*, Aelianus, l )e instumenli* aciebus, și Onosander (sau Oliver la Marcha sau Oliver de Castilia), De optime iinperatore Traducătorul, „le poligraphe humble secretaire et historien du parc d'honneur", identificat de către Charles Brunet în persoana lui Nicolas Volcyre de Serouville, a făcut o selecție a lucrărilor, a renunțat la ultima lucrare, iar tipograful editor a schimbat ordinea lucrărilor Primul text este lucrarea lui Frontin Slratii;ierne*, urmat de Aelian, On/rcs el iiistriietioiis de bataille* Modeste Vo'idile^ iln fad de tfiierre, ultimul tiind textul lui \ egece, Hui de Guc •' Пенг de C liecnlerie Textul este scris cu caractere gotice și prezintă nuniero iS' inițiale ornate pe variate motive lilomm ie, antropomorfe și z morte T’ în l b Siafio СИ suine Traducatwul clrfn Iran M»tW, a ma; tradus in franceză vi i /, /,,)■,> ■’/ l'arl de Ideii batir - editată tot de Leon Battisia Alberti - АгсІпІеНнп H lan •» •• I' Анн Andrpf^ru Jacques Kervet în Tot jean Martin a tradus în franceză lucrarea Hwn его to machia Poliphili, consultată de noi în colecția Stroe Slătineanu, Exemplarul este din a treia ediție Kerver, după cea din și cea din I k Are următoarea foaie de litiu: I lypnerotomacliie ou Discours du songede Poliphilc Deduisant сот те Amour le combat â I occasion de Polia Soubz lafiction de quoi îauteur moslralt que toutes choses terrestres ne soni que vanite, traicie de plusieurs matiers profit tables et dignes de memoire Novellement traduict de langage italian en franțois ă Paris Potir Jacques Kerver a la Licorne, rue S Jacques (Visul lui Poliphile din care autorul arată că toate lucrurile lumești nu sunt decât vanitate și prezintă mai multe întâmplări instructive și demne de ținut minte ) (il - ) Autorul acestei lucrări, nemenționat pe foaia de titlu, este călugărul dominican italian Francesco Colonna Cartea este „o ficțiune sentimentală și amoroasă prin care Francesco Colonna voia să facă înțelese și să fie gustate de public frumusețile artei antice" De fapt, acrostihul inițialelor celor de capitole ale cărții dau propoziția: „Poliam frater Franciscus Columna peramavit" Indicând astfel pe autor și suportul real al realizării cărții Din punct de vedere literar, cartea aparține scrierilor galante, ușoare, dar alambicate ca stil; o iubire, plasată la Treniz în , care se consumă în vis constituie un prilej de a descrie numeroase lucrări de artă și arhitectură, precum și triumfuri imaginare care îi oferă ilustratorului posibilitatea de a se desfășura în voie Prima ediție a acestei cărți, în latină, este realizată de Aldus Manutius și apare în la Veneția Această ediție are de ilustrații - gravuri în lemn necunoscut Compozițiile admirabile, frumoasele caractere aldine încadrarea în pagină au făcut din această ediție capodopera cărții ilustrate în timpul Renașterii italiene Firesc, ea a stârnit interesul tipografilor europeni și, în timp, au apărut traduceri în diverse limbi Așa este varianta franceză a cărții datorată traducătorului, deja menționat, Jean Martin Despre varianta franceză a Visului lui Polifil, replică a ediției aldine, se spune că este „une belle infidelle" Intr-adevăr ilustrația ediției franceze este o interpretare liberă a celei din Despre realizatorul ilustrațiilor la Seryc de Poliphile, ediția Kerver, Paris, , s-au emis diverse ipoteze, fiind numiți jean C ousin, Germain Pilon și Jean Goujon Pentru atribuirea gravurilor lui Jean Goujon pledează prietenia acestuia cu traducătorul lean Martin, pre cum și colaborarea lor la realizarea ediției din Vitruviu apărută în , la editorul Jacques (lazeau Pierre du C'olombiere, cercetător francez, combate această ipoteză, ( ei mai mulți cercetători însă consideră că gravurile au fost executate în atelierul lui Jean Goujon, după desenele sale Primele trei gravuri din ediția sunt originale Această ediție franceză a devenit și ea o capodoperă a cărții ilustrate franceze a veacului al XVI lea Exemplarul din colecția Stroe Slătineanu este din a treia ediție franceză apărută in > , Este un in folio cu de rânduri pe pagină, in foarte bună versoul copertei sunt al căror autor este I stare de conservare, Legătură de piele este nouă, P •’ CARTEA DE COLECȚIE aplicate două ex-libris-uri-etichetă cu tavi * t- • t unul reprezintă un blazon încndrat d !ext in ,m^a franceză, dintre care copertei verso sunt câteva rânduri * °f °^ată cornPoz »e vegetală în josul Barbu SUtineanu, â„dun «' ’crL* prob;,bilde doc'‘>™ юшісаіе cuprind date despre edițiile acestei lucrări Secolul al XVII-lea între diversele opere tipografice din secolul al XVII-lea pe care le-am întâlnit în activitatea de cercetare, una s-a impus atenției noastre cu precădere Primul contact cu această lucrare ne-a relevat un exemplar păstrat excepțional, legat în pergament, legătura fiind originală, tipărit în limba latină, cu gravuri la începutul fiecărui capitol și două gravuri în pleine-page la începutul cărții Eleganța punerii în pagină, acuratețea gravurilor, a caracterelor, delicatețea Ieftinelor, prospețimea cernelii, acea duritate mătăsoasă a hârtiei vechi suferind de ușoară deshidratare ne-a determinat să cercetăm mai îndeaproape exemplarul Prima filă corespunde la ceea ce numim, astăzi, copertă interioară, purtând o gravură ce reproduce blazonul casei de Habsburg, a cărui acvilă bicefală este încadrată într-o compoziție alegorică de structură barocă, în care doi putti susțin blazonul împăratului Ferdinand III, căruia îi este dedicată lucrarea Dedicația către Ferdinand III Imperator este înscrisă pe o banderolă în spațiul gravurii în josul gravurii este înscris cu caractere romane următorul text: Annus positionum mathematicai тн II cjuas dtfendit ac explica Perell Dons//D Woljfgang Philipp Jacobus Unverzag // baron deEbenfurt // Praesider P Joe Ciermans Societatis Jesu mat Proffessore // tona nu tn Со egto Societatis Jesu Anno Foaia de titlu este tot o gravură cu personaje alegorice care reprezintă științele exacte, aducând omagiul lor gravat în jumătatea inferioaiă a compozițiewietati //Leon//Seculari//A P // » // daS despre Ever&m * Witln// in iradu-cere/titlul Juc^ăiu ar f c P ііспц Je tâtw hwvies Cierninns profesot de instiMul socialii ^‘euln''e n r ] Xsiipi-ă neeoncordanței datei înscrise pe coperta interioara cu cea dm cololon vom клея Лгчі ЛП'ІІС II Conținutul Iw i trii il lorm* >ză ііп(й е adiacente, organizate pe Imn, începând cu luna octombrie pănâ in septembrie din următorul an entru titxare luna există prelegeri (in primele săptămâni ale hecărci patra săptămâna tund pauză Fiecărei prelegeri i se rezervă Iile, prelegere este completată cu Argument iun și sfârșește cu Problemuta în cuvântul Ad lectorcm autorul avertizează asupra organizării materia lului din două puncte de vedere: al conținutului și al dispunerii în timp Din punctul de vedere al conținutului materia corespunde științelor abordate geometria, matematica, optica, statica (in mai multe lecții „plura"), neomițând („non omissa") geografia și astronomia Din punct de vedere al timpului „secund um temporis ordinem", materia este organizată pe „annus, mense, hebdomas" (an, lună, săptămână) Geometria este prima știință a matematicii la care se raportează toate celelalte științe și de aceea ea face obiectul de studiu al primei luni de cursuri, luna octombrie „Cuius elementa ad caeteras disciplinas mathematicas aditum aperiapt" Luna noiembrie este rezervată aritmeticii și trigonometrici, decembrie opticii, ianuarie, februarie, martie se ocupă de statică (gravitație, mecanica lichidelor, fântâni, poduri, mori de apă, navigație) în aprilie, mai, iunie se studiază aplicațiile geometriei în industria războiului, în iulie se studiază elementele de cosmografie: diametrul, suprafața, capacitatea globului măsurarea distanțelor cu ajutorul soarelui sau al lunii, despre clepsidre, magneți, hărțile lumii, sunt analizate teoriile lui Ptolemeu, Heraclit (lumea pe apă), Anaximandru (lumea - cilindru) etc în luna august cursul abordează problemele astronomiei (distanțele de la pământ la soare, la lună, despre eclipse, ecuator, tropice, meridiane, orizont), iar în septembrie sunt ratate problemele cronologiei și fabricarea ceasurilor (cu sfere, inele planuri linii etc ) * Sub aspect grafic, textul fiecărei prelegeri debutează cu o letrină gravați Câteva lețrine D, ÎS, MQ și câteva motive se reiau: motivul vasului cu flori, motive zoomorfe (cerb) in două tratări, motive a\ amorfe sau antropomorfe (un cap înscris in litera Q), motive fitomorfe (M, S) etc I n frontispi-ciu gravat marchează începutul fiecărui capitol Compozițiile sunt legate strict de conținutul prelegerii Două personaje doi putti sunt elevii care exersează/ prezentând în același timp instrumentele specifice fiecărei științe^ Fiecare gravură este semnată; autorii sunt Philip Fruvtiers, cel caiv reali Zează desenul, și lacobus Meefts, gravorul, ambii aparținând școlii fia mande Philip I ruytiers trăiește la Anvers intre și bste cunoscut ca pictor de scene istorice, portrete și gravor mi bunm Reputația lut în epocă era ia fel de man* ca cea a lui Rulunis, pe care a pictat împreună cu fautilM> agravoj a lealizai portu lui reginei l dviga LlkmovaaSuediei « айіе (autor, editor, tipografi„pin ă I» Alte ornamente nu există, cu prefața Textul, în gre Ь de a tipări aparent sub cea mai evidentă responsabilitate, numele responsabile fiind fictive Inutilitatea acestui joc între legal și clandestin și a efortului de a ține sub control activitatea tipografică este simțită și exprimată cel mai bine de Malherbes, cenzor regal între - în Franța, care la sfârșitul carierei a ntru abolirea cenzurii, adresate regelui Nu l-a ascultat și , Diderot se confesa cu amărăciune colaboratorului său , vestitul am lucrat de ani pentru aso- teritoriul englez, un certificat de Amploarea fenomenului de localizare falsă sau compus memorii însă nimeni pe Ma tipărea Enciclopedia fără bază legală După ani de muncă la Eucidoi^%\ între tipograf Panckoucke: „Nu pare straniu ciații Enciclopediei, că mi-a trecut viața, că lor le rămân două milioane și eu nu am o lețcaie?" Dar Voltaire, în aceeași perioadă, înțelegea lucrurile altfel, își tipărea cărțile prin societatea iui Pierre Rousseau, în Belgia, și plănuia să-și pună sub interdicție cărțile pentru că, astfel, se vindeau mai bine Această a doua parte a veacului al XVUI-lea este foarte importantă din punctul de vedere al evoluției fenomenului editorial și strădania de protejare a autorilor, editorilor, tipografilor este aceeași in toate țările cu tradiție în activitatea editorială între ele, Anglia reușește, prima, să suprime edițiile pirat sau clandestine, sau ilegale, sau contrafacerile prin introducerea, în , a copyright-ului, prima reglementare modernă a relațiilor între edituri și autori Deci se poate presupune că o carte tipărită în Anglia după are, prin simplul fapt de a fi tipărită pe teritoriul englez, un certificat de garanție Ce teribilă tentație pentru cei care aveau probleme cu editarea unor cărți în țările vecine! Amploarea fenomenului de localizare falsă sau fictivă a editării unor cărți era atât de mare, încât au circulat, în epocă, liste de cărți cu loc de apariție fals Interesat de fenomen, Weller găsește în secolul al XVIII-lea nu mai puțin de de localități false, între care, firesc este să se găsească Londra, formularea fiind „ă Londre" Este cazul lucrării Letțres de Madame la Marquise de Pompadonr tipărită „A Londres, chez G Owen Fleet Street et T Cadell dans le Ștrand" în , din care am întâlnit un exemplar în colecția Constantin Pappia Cartea are o legătură de epocă, semi-marochin, cu cotor casetat în cnesoane cu ornament fitomorf, în aur în urma investigației, cartea se dovedește a fi mult mai interesantă decât un simplu exemplar „pirat" încercarea noastră de a afla date suplimentare despre această lucrare a început cu consultarea cataloagelor Brunet și Graesse, cataloage construite în ordinea alfabetică a autorilor Autoarea, de altfel o persoană publică, Jeanne Antoinette Poisson, soția marchizului de Normand d'Etoile, devenită marchiza de Pompadour prin decizia lui Ludovic al XV-lea, le Bien Aime, nu figurează în aceste prestigioase cataloage Căutarea și negăsirea vreunei mențiuni nici în Bibliografie л ALBERT PLOCON, op cit i '™’- ie deotn, de încred ЙП aflat că editorul deține Scrisorile de I , i ■ editorul a luat această culegere din m linii» tXtAUtoruhu testamentar al secretarului doamnei b * «X g/ -,K W \fc- »jA lv- • л ^ ж а ж w*w і V > ■ - (Jediteur a rachete ce recueil d’enlreii C •- • atn zăbovit asupra a executorul testamentar £m„* - j j x ■ w • , ■ -tocmai a murit in / Г Л , ; а Ш S V,V rze ?eSretul Pentru care )l,rase shlpânei sale" umbră și asă să se întrevadă în considerare piciunea și cu privire la i'Kiuiivu și cil PF V V a nrima J i- -ч,ч« >u мне uy Argumentația editorului din ріеИн'Т/ ^risoril OF' rămâne neelucidată, ■supa рт,„,еі ediții, deși tenacitatea cu care Owen si Cadoll S charmes de la ti/pographie el de la gravure franțaise") într-adevâr, cartea este un superlativ tipografic și, aș spune, o reacție la cartea frumoasă a secolului al ХѴШ-lea, așa-numita „livre ă vignettes" Nici к (după numele lui Nicolas Cochin, maestru al aces- Л a unae ■ Waflard după desenele lu i Francii Ambroise create m jurul ăuu ui o- МераШІіа textului tipărit ( -x cm) pe suprafața pugmu a , cm) v de,l " Ornamentele sunt reprX maiestuozitate acvaforte realizate de Ribault BoureeoisX? ?• \ors'^te- |unt planșe în det b Gerard, J M Moreau cel Tânăr, P P Prud'hon, Isabey Câteva elemente и unesc pe toți acești artiști, nume consacrate în peisajul artistic al vremii Toți au trecut prin școala clasicismului lui Vien sau David, toti reușesc să-și păstreze și să-și transmită propria personalitate artistică, necăzând în rigiditatea ce se reproșează maeștrilor lor Ajunsă la maturitate în perioada napoleoniană, arta lor s-a bucurat de aprecierea casei imperiale: astfel, Franțois-Pascal Gerard execută portretele oficiale ale familiei Bonaparte, portretul Mariei-Luisa, Prud'hon pe al împărătesei Josefina Isabey este foarte apropiat de Bonaparte și Josefina, și în devine primul pictor al împărătesei Mai toți activează și în perioada restaurației: Moreau cel Tânăr este desenator al cabinetului Iui Ludovic al XVIII-lea, Prud hon este încă apreciat și primește comenzi de la Talleyiand, Isabej este și el prieten cu Talleyrand și lucrează sub Ludovic XVIII-lea, Carol al X-lea și Lotus PhDmecele gravuri, ilustrează ■no nen^kacliunu Bernardin de Saint-Pierre, iar una este |X>r^ SKoU||ul al XVIIblea, desen executat iu epocă; £ de Celelalte gravuri sintetizează сек c « realizare a \ estimentației hgu-o parte estetica clasică, eviden г ш mticit evidentă în decorul natural rilor și, pe de altă parte, estetica preic exotic, in natura dezUnlml»- csll, co„a p Gravura nr I - P" ' ' in,erventii ■»' b',! acvaforte de Dessault ’ -т fV’ ' - * ’ т • » I I exemplaires ă offrir Si ou i/ ajoute Ies frais de papier velin, d'impressicm eu taille douce, de celle du texte, de celle des exemplaires colories, leur retouche au pmcetui, la gravure des lettres, le cartonage, ele cile mc cofițe au moiiis franes sans Ies frais de vente") Această „dare de seamă" asupra costurilor, precum și alte pagini in car» autorul deplânge greutățile de care s-a lovit in întreprinderea sa, greutăți legate de instabilitatea socială, au un scop foarte clar Cartea a fost realizata prin subscripție publică I ista subscripțiilor este publicată la sfârșitul volumului între cei de subscriptori se află Mme Demidoff țarina-mamă, și prințul loseph Bonaparte După preferință, subscriplorti au Comandat exemplare in folio, exemplare cu gravuri avani la lettrc, exemplare satinate și colorate de autorii ilustrației, colorare executată in unul din stadiile gravurilor Dorind să știm dacă în colecțiile publice din București există exemplare am căutat în fișierele Bibliotecii Naționale și ale Bibliotecii Academiei Române și nu am găsit înregistrai nici un exemplar La Biblioteca Academiei Române există o ediție ulterioară, din , ilustrată de Топу lohanot și reținută ca ediție de referință in cataloagele Brunet și ilraesse Ediția din însă ni se pare nu numai frumoasă și interesantă pentru evoluția esteticii cărții la începutul veacului al \IX-lea dar pun Fatala autorului, ea constituie și un document privind nnpauul transtormăulor sociale asupra ^activității editoriale O altă situație ne oferă exemplarul dm U lleuiiade, ai ui u cris incomplet de către abalele Destontaine l>ci exemplarul nostru, tipărit in ( este îmbogățit cu gravuri care au apărut pentru prima dalii intr o ediție din Reținem aost tapt ca pe o curiozitate șt cău tăm vreo mențiune în caseta care cuprinde jusii licarea ti t a ralul în care editorul nv comunică: „Această ediție a toși imprimată cu noi e nile caractere, turnate intro singură matriță reproducând lumătate dm df bet П' і Ж trasă decât în exemplare, luate semnate și numerota e ui-' n , #** Aiv"sia сл cl л “ffil ht M afara ii wlui anunța curiozitate și căutăm vreo mențiune în caseta care cuprinde justificarea lua „Această ediție a rost imprimată cu noile hrele caractere, turnate mlro Ana Andreescu ștnnd că Didot a editat toate lucrările din colecția menționată cu ilusrații semnate de arhști ai epocii, putem admite că ne aflăm în fața unui așa-и" exemplai trucat („trufie"), operă a vreunui posesor nemulțumit de lipsa ilustrației m exemplarul său, care, de fapt, este tipărit în afara tirajului anunțat Deși stampele care i s-au atribuit simt frumoase, ele rup, întrucâtva, unitatea volumului, acesta rămânând în domeniul bibliofiliei ca o „curiozitate Secolul al ХІХ-lea oferă astfel de exemple de imixtiune a posesorului bibliofil în opera editorului și tipografului Amestecul este însă făcut cu eleganță, cu știință și gust, neaducând prejudicii integrității compoziționale a cărții și nedorind să-și facă neobservată intervenția Astfel de exemplare „trucate", interesante, amuzante sunt de fapt unice prin aportul subiectiv al posesorului Din aceeași serie „Edition du Louvre" am întâlnit un exemplar care reprezintă un summum de artă tipografică Exemplarul aparține unei lucrări apărute în același an cu La Henriade - , și având titlul: Oeuvres de Boileau, dediee an roi, A Paris de l'Imprimerie et de la Fonderie de Pierre Didot Faine, în două volume Pe fila de titlu se regăsește aceeași marcă a familiei de editori Didot, încadrată de cununa de lauri și însoțită de Crucea Ordinului Saint-Michel După Dedicația lui Pierre Didot către regele Franței, Ludovic al XVIII-lea, urmează Elogiul lui Despreaux preluat din ediția , prefața lui Boileau din ediția și textul propriu-zis Graesse menționează existența în tiraj a unui exemplar pe velină și remarcă vinietele originale într-adevăr, fiecare carte: Lettres, Bpîtres și L'art poetique (il - ) poartă viniete en-tete gravate cu dăltița („au burin") de Abraham Girardet ( - ) și Siscaut, care participă numai la finalizarea gravurii din Art poetique, după desenele lui Augustin Fortin ( - ) Pentru valoarea gravorului amintim că în fusese premiat la Salonul Artelor pentru lucrarea Schimbarea la față după Rafâel Pentru Lc Lutrin (il - ), următoarea lucrare din volum, situația se prezintă diferit Fiecare cânt are vinietele en-tete în execuția aceluiași cuplu, Fortin - Girardet în plus, gravuri hors-texte marchează începutul fiecărui cânt Autorul lor este Bernard Picart le Romain ( - ), ilustru gravor, desenator si miniaturist olandez care desenează și gravează ilustrațiile ediției din a Operelor lui Boileau apărută la Amsterdam trieere constituie tirajul original al ilustrației la Le Lutrin După aceste desene executate în , Bernard Picart însuși mai execută o tragere m pentru ediția din , tot de la Amsterdam O ediție dm L - pioasă de A^u'“ Chanqu'on este ilustrata tot »® ate reducțiuni după aceleași desene fărămuadianu nt Pierre Didot Moșește pwiuu , т’Я Дча se face că în І’Ѵім i'l C'" ' w '“'Г'*’* 'vnd,nt , пяййа«re i ■,, cmW, n, M x n drn^r in gm b ,r« я b^sss: «sperii, măști, amorași și o ciudata cascadă de cârti IWând m u îndnhkrgH-VMг”' Л'г SPUS СЛ dCest exernP,ar vMe un exemplar d -a ai malta bibliohlie La calitatea impecabila a tiparului și ilustrației se mas adaugădouă elemente După dedicația lui l’ierre Didot către rege urmează aceeași justificare a tirajului ca și la volumul precedent Dar, de această 'EnUu pîW « * Decât o care ea xt «« e , ? *- ’ )l’sbhcaiea tirajului: „Eugene Carriere, de Gabriel Seaillcs a fost terminată (de imprimat) în mai într-un număr de exemplare - din care o pe hârtie Chine - de către Societatea tipografici din Chateaudun, pentru edițiile de artă Edouard Pelletan Compozițiile de Eugene Camere au fost gravate de Matineu" Prima filă cu text cuprinde următoarea informație: „Exemplaire no " și poartă semnătura editorului Deci suportul exemplarului este prețioasa hârtie Chine, alb-crdme, elastică și cu suprafața mângâietoare, caldă, odihnitoare Textul negru estompat este încadrat de așa manieră încât, ținând cartea deschisă, suprafețele tipărite ale filelor să fie încadrate de benzi albe late și ușor dispuse spre marginea superioară Fiecare filă reia titlul cărții Compozițiile care ornamentează filele, în număr de , dispuse ca fron-tispicii sau ca viniete finale (cul-de-laitipe) sunt de culoare maron-sepia, în deplin acord cu ușoara tentă brună (creme) a hârtiei Cele pagini sunt precedate de pagini numerotate și urmate de alte pagini tot numerotate în care, între altele, se află tabelul gravurilor încadrat de viniete fitomorfe, în negru, de compoziție tipografică Volumul este însoțit de o suită a gravurilor, în negru, pe hârtie Chine, mai groasă decât cea rezervată textului, suita fiind protejată de coperți de carton tare pe care se reia textul foii de titlu Fără a fi o lucrare faimoasă a editorului Edouard Pelletan, așa cum a fost, de exemplu, La Priere sur Г Acropole, ilustrată de Bellery-Desfontaines ( ), sau Crainquebille ilustrată de Steinlen în , sau LesPliilippes, ilustrată cu xilogravuri executate de Pierre Colin ( ), sau un Hesiod ilustrat tot de Pierre Colin, ea este o realizare de maturitate, care susține concepția editorului cu privire la cartea bibliofilă, exprimată în Le Livre, publicată în După opinia lui Edouard Pelletan, trei condiții se impun a fi respectate de orice editor de carte bibliofilă: — un text remarcabil, dar nu gen „morceaux choisis , ci o opeia întreagă sau o selecție care să exprime cel mai bine „spiritul" scriitorului si care ar fi putut fi aleasă de scriitor să-l expiime, - ilustrația trebuie să constea în gravuri în lemn executate după desenele unui ilustrator ales special! Nu orice gravură este leg‘hmă: Sincura care se poale folosi este cea al cărei sens tipogiafic se află m armScu ііІа ' („La seule % л t ѴД- o culoare in concor >a textului în pagină re, tu excepția unui iun Й „exprimă", nu îl labanel, apoi prin viața și cu mine ne vie et moi nou- remarcabil și conshtuie * de hut С^ іи r ’ Sk’,rei u’nd’t" Textul tinere, cu puține dateb£,J& biografie artistica a luj Eu к * «a Armând :cs sout sînnpatiques, dune тёте familie, Ies expressions d'une тёте idee, qut peu-a-peit s’affirme el se precise" Ondularea colinelor de la Saint-Michel are corespondentul în ondularea buzelor unei femei Fundamental serios, artistul contemplă realitatea cu mirarea unui copil și este atras de temele esențiale: viața, maternitatea, jertfa lui lisus și le recreează intr-un melanj de robustețe, tandrețe, tristețe, așamare, adevăr, dragoste Linia există, dar ea este supusă volumului și jocului între lumină și umbră; forma se naște din spațiul care o înconjoară și de care nu se desprinde total Din culori Eugene Carriere nu reține decât lumina și umbra, dar el este „ merveilleusemeat sensible" la gradațiile și acordurile lor Ilustrația acestei biografii îl „portretizează" pe Eugene Carriere printr-una din temele sale fundamentale - maternitatea Examinarea ilustrațiilor și a titlurilor lor dezvăluie un foarte fin observator al cotidianului domestic, familial: Maternitate, Scenă maternă, Dragoste maternă, Mâini materne, A' :::/ ' copil, Cap de copil, Studiu de fetiță Omul Carriere și-a trăit viața descopennd-o cu fiecare clipă și așteptând-o în fiecare clipă care urma Opera lui exprimă această forță de a-și asuma viața Analizându-i opera, Geftrov Gustave făcea următoarea observație cu privire la condiția artistului: Artotui at datorează impresia lui despre viață și nimic mai mult, și aceasta este destu si este totul Dacă nu este impresionat de viață, el ne va transmite pagin: ЙГЛ «notie sau nu va avea decât tehnică" (,/' « nst,- s sras,;»- hi uteel rien de plus, et c'esl assez et c est tont S il n est p» • er ' -jzi pentru text au lucrat ttpografii francezi BJancbard Reichert Utogr^w au fost executate de R, G rraill la Londra, imprimarea s-a realizat cu presa manuală Lahure de către Marpon „PressierA Specializarea pe operații mergea destul de departe in viziunea șt practxa acestor artiști ai cărții, care sunt editorii Helleu și Sergent, ca, de altfeL și a altor editori francezi din prima parte a secolului al XX ea, care dețm supremația în materie de bibliofiiie Suportul pentru ediția în discuție, hârtia deci, este distrb hârtie „japon a la forme" sunt tipărite primele de exemplar volum (Les cainpagnes hallucinees) și de exemplare dir oti î tipărită, marja albă, ș respectiv, exemplare Exemplarele pe care le prezentăm sunt: cel cu numărul Chine și cel cu numărul pe hârtie Arches cu filigran Caractere > > micursive, puternice, elegante, bine conturate, care țin p-epi d strălucit forței frontispiciilor sau vinietelor finale - gravuri in lemn л nefcruri apăsătoare necesare pentru concordanță cu spiritul textulv PaSna degajă o forță extraordinară, elementele constitutive (suprafața tipărită marja albă, spațiile între rânduri, ornamentele» tund dozate ге ЖXXuM* ««â*-» ri”e operei sale spiritul textului Am remarca încă un element in """pL,bUuîu I,pâri- » tou X'' ‘ 'Su « nunul « gaî -nun boii it ли numai in Л nti Andff>fscu mate, extrem cie ang contururile sunt difuze, reg care însoțește texliil Impresia este de mișcare, Ionul este de deznădejde, iar versurile vorbesc despre „La puissânce profunde et fatal qui bouge" erealizeazăi ilustrația ediției este Erauк Brahgwyn, pictor, gravor, K‘x)n’ aswkn‘ a) Academiei legale din Londra începând cu u, un spaniol aclirnatn zat la Paris, interesant prin crezul său artistic foarte ambițios fi prin creația sa de referință pentru cartea ilustrată modernă El a apărut în peisajul artistic parizian, în plină maturitate fizică, avea de ani la debut, șt artioica, întrucât debutul a constituit consacrarea sa Este vorba de lucrarea Les epimens de N [creme Goignard a lui Anatole France, apărută în Lucrarea cu ilustrația lui nu a găsit ușor un editor Francis Carco spunea că „el (editorul căruia cartea i-a fost propună) nu înțelegea în nici un fel ca ilustrația unui text să neglijeze detaliul, anecdota în beneficiul unei interpretări mai nobile, mai extinse" („I/ ne comprenap point que l'ălustration d'ttn text neglijent le detail, l'anecdote au benefice d'une interpretation plus noble, plus etandue") în „Sectele de Bibliophiles" publică totuși cartea Aprecierea criticii sună așa: „Temele ilustrațiilor sale fac să apară un accent satiric și sumbru care nu există în textul acestui om abil decât destul de voalat" („Les themes de ses illustratiens fc'-u seri: - une aprâte satirique et noir qui n'est dans le text de cel fiabile hwnme quasscz vcdee"' Această apreciere sintetizează concepția Iui Jou despre ilustrația de care: ea trebuie să trăiască prin sine, să releve ceea ce nici textul nu o face pe deplin și să incite ea însăși Ia meditație, la descoperirea altor sensuri în plus ea trebuie să fie în deplin acord cu litera, „această bravă și solidă uuan-terie"(„cette brave et solide, infanterie"), în deplină armonie cu disp -' erea în pagină a textului Gravura în lemn i se pare îui Louis Jou cea mai petrn :■ tă, pentru că „ea are demnitatea sa proprie și aspectul său strălucitor iutore ș> «re are Ша eă-rf ' r « ț > IU v СЛИПА ОЫХМЖШ Mu* ith șj ai să», jar мпйхі;і «Л! % А;: • ѵ* ■ ди і к'лйЙ'■$ enx Litera este pentru Louis Jou «baza edificiului сЗпгГ (Ja ha r"(w£ arf seuzrwm de ls lypogrcphie et! tombe ~ х mai'? '■:■> ")- La acea dată, in , el a'/ea de a desenate și turnate carac- Rererindu-se la deja menționata !, r u d? :' Mse t- Abelard “ cu fkwvjeL cu Лгыі , dintreCele k?c«aeurl | -șt ilustratorii fou a avut ai est orgoliu de a ti el însuși tipug/ăf, gr#wr edit«n lean ( asseu spunea despre el și despre Suarez „rf-i я/ toundrttx intr-adevăr atelierul său era spațiul închis și locul de evadare, in același timp în care iși permitea, în forfota perioadei interbelice, să facă munca \ pat/cnte, quoluliennc, manuelle, inftnemenl ІіитЫе e! minutieu**' a vechilor tipografi care i-au fost maeștri: de la Toure, Aldus, Jan son Cu Jou tipografia se întoarce la epoca în care tiparul mai avea căldura mâinii de unde ieșise și purta marca unei pasiuni și a unei voințe personale' i„ U« J»?a 'a tyjvgraphir remonte celle eponue ou Гітргітегіе etart encore chaud j ti; »a tyjxigraphie remonte celle epoque ou Гітргітегіе etait encore cha main, a"ou elle âtail sorite et portait la marque d'un passion et d une Lucrarea prezentată a apărut intr-un tiraj limitat la de exempLu Constantin I’appia poartă numărul Ilustrația, realizată de însuși subiec-titluri: Jean de la Fontaine, Les amoiirs de Psyche et de Cupidon, , in d-e hârtie verge a la forme, din cart in-t de tipărit pe hârtie velină Arches, iar exemplarul aflat în colecția dcmmj ui Constantin I’appia poartă numărul Ilustrația, realizată de însuși sui' r-r tul cărții, Louis Jou, completează opera acestuia, din care semnalăm câteva titluri: fean de la Fontaine, Les amours de Psyche et de Cupidon, , în d-exemplare pe hârtie Montval, din care am cunoscut exemplarul rr Suarez, Lcs musiciens, , în p cunoscut exemplarul nr , Blaise Pascal, Trois opuscules, , în exemplare, din care am cunoscut exemplarul nr etc Editorii, tipografii și artiștii francezi au fost adesea fascinați de man; autori ai lumii, a căror operă au preluat-o în traduceri franci ze Opera iu; Shakespeare, de exemplu, este cunoscută în Franța in special prin traduce rile lui V Hugo, A Gide, G Duval, apărute la Ramanon, V'ogel, Pleiade Interesul ilustratorilor francezi nu a rost pe măsura traducerilor Dressa ornamentează ediția Vogel din a lucrării Antomu și C wpî ’r: cu letnnv gravate în k*mn de I lano Fronz Alte ediții însă reiau ilustrațiile artiștilor , >i anume numărul mu de lucrări ilustrate dm opera Im bh iki - pe ire in Marea Britanie O singură lucrare dustratâ de Arthur Rackharn cu litografii color este citată de Gordon Rav In t pa din orgaiuz ită de jirwph Blunienthal An ui fhc prmted Ызок- Itt figuu-azii nui o lucrate ilustrată din leah ul lui Shal e pvarv I n m i-xpozipa din Г/ />, organizată de Morgan I il'iary, tigurva/â numii /I Nighl's Iherim, editată de W I leitiem uui în și ГНН tipărită la Balfantyne, Ln ultim cuvânt de mulțumire colecționarilor se cuvine la acest sfârșit de periplu printre cărți Indiferent că aceste lucrări de artă tipograf ică au ajuns **niP *n colecții publice sau au trecut de la un colecționar particular la altul sau se află încă în colecțiile particulare în care le-am putut cerceta, important este că ele s-au păstrat peste veacuri Faptul de a le aduce in conștiința cititorului modem, acum când nu mai citim latinește, când caracterele gotice sunt de domeniul istoriei, este asemenea expunerii lor pe sintezele unei expoziții Cartea merită să nu fie lăsată în uitare, cu atât mai mult cartea bibliofilă, operă a atâtor maeștri cu nimic mai puțin valoroși decât maeștrii altor arte Bibliografie selectivă https://neculaifantanaru com/o-rafinata-forma-de-exercitare-a-leadershipului html 